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Стаття присвячена аналізу прислівника як самостійної незмінної частини 

мови у говірці гуцульсько-покутського порубіжжя. На лексичному матеріалі 

здійснено спостереження за функціонуванням прислівника, розкрито особливості 

творення здебільшого на базі інших частин мови, частково охарактеризовано 

семантико-словотвірну структуру. Як засвідчив аналіз конкретного матеріалу, 

говірка зазнає впливу літературної мови, однак зберігає архаїчні риси лексико-

граматичних груп слів, зокрема прислівника. Cпостереження над окремими яви-

щами вживання адвербіативів у говірці села Баня-Березів вказують на те, що 

більшість прислівникових утворень тісно пов’язана з історією становлення при-

слівника як частини мови. Значна кількість лексем є продовженням форм давньо-

української мови та характеризуються низкою словотвірних варіантів. Водночас 

відзначаємо окремі прислівникові запозичення.  

Визначено, що найархаїчнішою групою прислівників є відіменникові прислів-

ники. У розмові носіїв говірки с. Баня-Березів часто зустрічаються первісні від-

займенникові прислівники із афіксом -де. Говірка насичена суфіксальною будовою 

прислівників, які вказують на напрям руху, при цьому становлять продовження 

давніх форм суфікса у прислівниках досліджуваного діалекту. У нашій розвідці 

проаналізовано прислівники часу, спостережено афіксацію прислівників і займен-

никових основ. Окрему групу предмета дослідження становлять прислівники спо-

собу, які внаслідок препозитивної і постпозитивної суфіксації на -о засвідчують 

комунікативне сполучення з давньоукраїнською мовою.  

Доведено, що більшість прислівників говірки с. Баня-Березів є похідними, 

оскільки є результатом словотвірної еволюції адвербіативів слов’янських мов, 

зокрема наведено взаємозв’язок творення прислівників на -е досліджуваної го-

вірки з прикладами південно-західних діалектів. Водночас вирізняємо нові форми 

прислівників на -е. Стаття відображає застосування давального відмінка 

прикметників з прийменником по, форми іменників давального, місцевого та зна-

хідного відмінків у адвербіативному формуванні досліджуваної говірки.  

Ключові слова: південно-західний діалект, гуцульсько-покутське порубіж-

жя, говірка, прислівник.  

 

Обґрунтування й формулювання проблеми дослідження. Комп-

лексне дослідження окремих говірок як репрезентантів певного говору є 

важливим завданням сучасної української діалектології. Опис говірки од-

ного села створює основу для ґрунтовного вивчення діалектної групи, 
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уможливлює з’ясування взаємозв’язку з іншими говірками та літера-

турною мовою. Об’єктом пропонованої розвідки є говірка с. Баня-Березів, 

що характеризується низкою морфологічних діалектних ознак гуцульсько-

покутського діалектного порубіжжя. Актуальність теми даного дослі-

дження визначається недостатнім описом частин мови у таких говірках та 

мотивує до глибшого й повнішого висвітлення.  Нашу увагу привернуло 

функціонування прислівників у говірці, їхні спільні й відмінні риси з 

літературною мовою.  

Мета статті. У цій статті ставимо за мету проаналізувати  функ-

ціонування прислівників, особливості їх словотвору у говірці села Баня-

Березів Косівського району Івано-Франківської області. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Прислівникову систему 

різних періодів розвитку мови характеризували, зокрема, С. Бевзенко, 

О. Безпояско, М. Вербовий, І. Вихованець, К. Городенська, Л. Гумецька, 

І. Даценко, В. Німчук, В. Русанівський, Т. Довга та ін. Функціонування 

прислівників також у різних говорах стали предметом дослідження 

І. Джочки, Г. Гримашевич, Ю. Громика, П. Лизанця, Т. Назарової, В. Нім-

чука, І. Пагірі, Н. Прилипко та ін..  

Прислівникова система української мови, яка формувалась упро-

довж історії її розвитку, постала на основі іменних частин мови, тому ви-

діляють відіменникові, відприкметникові, відзайменникові та відчислів-

никові адвербіативи [6].  

У досліджуваній говірці, як і в сучасній українській мові, найар-

хаїчнішою групою прислівників є відзайменникові прислівники. Ознаки ар-

хаїчності полягають у займенникових основах та суфіксах, що на основі їх 

утворювалися первинні прислівники як невідмінювані давні імена-займен-

ники [10, 42]. У вимові представників говірки спостережено часте вживання 

первісних відзайменникових прислівників із афіксом -де: н΄іґ
׀
де, 

׀
онди

е
, 

׀
озди

е
, 

׀
генди

е
, 

׀
гезди

е
, ди

е
с΄- 

׀
инди

е
. Базою для утворення цих похідних при-

слівників, як і в сучасній українській, послужив прислівник де [9, 11]. 

Прислівник ніґде, відповідником якого є прислівник ніде в сучасній 

літературній мові, є продовженням давньої форми никъде, утвореної внас-

лідок злиття прислівника къде і частки ні (къде>кде>где>де). Як бачимо, 

у говірці вживається проривний ґ у прислівнику ніґде, і це явище зберігає 

риси давньоукраїнської мови [1, 374]: н΄іґ
׀
де ни

е׀
мају спо

׀
коју; ни

е
 ј

׀
ди 

н΄іґ
׀
де; н΄іґ

׀
де так ни

е׀
добре

и
, јаґ 

׀
дома. 

Активно вживається у говірці прислівник онди
е
 із давнього онъде і 

має значення там: зби
е׀
рајс΄і ш

׀
витко, бо 

׀
онди

е
 ўже д΄іў

׀
ч΄е

и
та при

е
јш

׀
ли. 

Прислівники 
׀
озди

е
, 

׀
гезди

е
 є, очевидно, продовженням давньо-

українського прислівника сьде і мають значення місця дії ‘тут’:
׀
озди

е
 на 

з
׀
нимц΄і мо

׀
јі 

׀
тато; ади 

׀
гезди

е
 пос

׀
тави

е
ли

е
-сте

и
 в’ід

׀
ро. 

У прислівниках озди
е׀
о, онди

е׀
о сегмент -о, використовуваний для 

вираження точнішої вказівки в досліджуваній говірці, вживається у функ-

ції прислівників ось тут і ось там, рідше – як вказівна частка ось: тво
׀
јі 

ока
׀
л΄ари

е
 озди

е׀
о; онди

е׀ 
ојго 

׀
хата. 
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Новотворами є прислівники 
׀
онди

е
чк’і і 

׀
озди

е
чк’і, що виникли із 

онди
е
, озди

е
 шляхом додавання суфіксів суб’єктивної оцінки -ечк-: 

׀
онди

е
чк’і јіх то

׀
вар па

׀
сес΄і;

׀
озди

е
чк

’
і фус

׀
тина на по

׀
б’ішни

е
ци

е
. 

Спостерігаємо вживання прислівник тут, що вказує на місце дії: 
׀
тут-исмо с΄і посхо

׀
дили

е
, тут со

׀
б’і по

׀
буд΄мо. Прислівник ту – це ста-

ровинна форма давального відмінка однини від займенника тъ, яка пізні-

ше ускладнилася афіксом тъ, то [1, 376]. У говірці, крім тут, вживаються 

такі похідні прислівники з формально демінутивними суфіксами -ка, -ечка 

(діалектне -и
е
чк’і), -енька (діалектне и

е
н΄к’а, и

е
н΄к’і), як 

׀
тутка, тутка

׀
во, 

׀
тути

е
чк’і, 

׀
тути

е
н΄к’і, 

׀
тути

е
н΄к’а, у

о
ту

׀
то: а надво

׀
р΄і п

׀
л΄утка-п

׀
л΄утка, 

а нам 
׀
добре

и׀
тутка; пос

׀
таў тутка

׀
во тај нај со

׀
б’і сто

׀
јіт. 

Із давнім суфіксом -амо (-амъ) у говірці  поширені прислівники 

там, тамо, які вказують на напрям руху, вони є послідовним продовжен-

ням давньоукраїнських рис: там 
׀
добре

и
, де нас ни

е׀
ма; уз

׀
ми со

׀
б’і та

׀
мо 

сми
е׀
тани

е
. Похідними від там, та

׀
мо виступають прислівники о

׀
там, 

ота
׀
мо: о

׀
там со

׀
б’і стан΄мо, аби ни

е ׀
видно 

׀
було; ота

׀
мо, ко

׀
лис΄ мо

׀
јі 

׀
баба рос

׀
казували

е
, 

׀
бунк’іри

е׀
були

е
. 

Продовженням давніх прислівників із суфіксом -уду, -удѣ, -уды, -уда 

є такі, як ку
׀
ди, ку

׀
да, ту

׀
ди, ту

׀
да, с΄у

׀
ди, с΄у

׀
да, ў

׀
с΄уди, ў

׀
с΄уда: ку

׀
ди ја 

похо
׀
дила, та ту

׀
ди во

׀
да јде; ој, д΄іў

׀
чино, ку

׀
да јдеш, пока

׀
жи ми

е
 шо 

ни
е׀
сеш; по

׀
в’іј, 

׀
в’ітре

и
, 

׀
с΄уди

е
-

׀
туди

е
, роз

׀
в’іј фар

׀
тух ме

и׀
жи 

׀
л΄уди

е
; 

ту
׀
да ни

е
 јди, бо там г

׀
либоко; ў

׀
с΄уди

е
 јдут дош

׀
’ч’і.  

У говірці поширені паралельні форми похідних прислівників 

н΄і
׀
куди

е
 і н΄і

׀
куда: уну

׀
чи бис н΄і

׀
куда ни

е
 јшла; ми ўже н΄і

׀
куди

е
 ни

е
 ј

׀
демо.  

Як залишки основ нечленних займенників чоловічого роду къ, тъ, 

съ у формі знахідного відмінка множини [2, 457] представлені  у говірці 

прислівники 
׀
в’ітк’і, 

׀
в’іц:и

е
, 

׀
в’іт:и

е
: 

׀
п’ішла-бим т΄і в’ізи

е׀
рати

е
, та ни

е
 

з
׀
нају 

׀
в’ітк’і; т

׀
реба з΄іб

׀
рати

е׀
в’іц:и

е
 п

׀
л΄існ΄іўку (з огірків); то ти

е׀
ка 

׀
хата, шо ја би 

׀
в’іт:и

е
 моло

׀
ко ни

е׀
јіла.  

Спостерігаємо у говірці прислівники часу. Прислівник тог
׀
ди, якому 

в літературній мові відповідає форма тоді, є продовженням давньоукраїн-

ської форми із суфіксом гды(тогды): Бан΄
׀
к’и

е
 тог

׀
ди с΄і п’ідој

׀
мили

е
, јак 

к’і
׀
л΄іми

е
 јшли. Похідним є прислівник в’іт:ог

׀
ди, утворений додаванням 

префікса в’ід- до прислівника тогди: ми с Ца
׀
рини

е
ноў ни

е
 г

׀
н΄івајі-

мос΄ів’іт:ог
׀
ди, јак ја 

׀
Ан΄:і в’іс΄і

׀
л΄и

е
 ро

׀
била. 

Активно вживається у говірці прислівник ў
׀
ногоди

е
 із значенням 

‘недавно’: јкос΄ў
׀
ногоди

е
хо

׀
дили

е
 сло

׀
б’іц΄к’і за ху

׀
добоў. 

У сучасній українській мові значна кількість прислівників утвори-

лася додаванням прийменників-префіксів до первісних відзайменникових 

прислівників або займенникових основ [1, 380; 10, 43]. Таку афіксацію 

спостережено і в досліджуваній говірці: 
׀
зак’іј, 

׀
доти

е
ј, 

׀
поти

е
ј: 

׀
доти

е
ј 

׀
була 

׀
дужа, то ўс΄і л΄у

׀
били

е
; 

׀
зак’іј-смо при

е
јш

׀
ли, то ўже 

׀
сонце

и
 зајш

׀
ло; 

׀
поти

е
ј мар

׀
жину пооп

׀
хожу, то с΄і з

׀
мучу;

׀
потиј моло

׀
диј, то с΄і ни

е 

׀
думаўе за с

׀
тар΄іс΄т΄. 

Часто вживаним є прислівник ко
׀
ли, а також похідні від нього 

в’ітко
׀
ли, коли-ни

е׀
бут΄, ко

׀
лис΄, дис΄-ко

׀
лис΄: т

׀
реба буде

и
 п’і

׀
ти до ко-

ва
׀
л΄и

е
, ко

׀
ли 

׀
буде

и
 дошч; в’ітко

׀
ли по

׀
лагодиў пи

е׀
редну 

׀
к’ічку, то 
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спо
׀
ручн΄іши

е
ј в’іс стаў; ко

׀
би фа

׀
сол΄і при

е׀
вести

е
, а ја ўже коли-ни

е׀
бут΄ 

по
׀
лушчу; дис΄-ко

׀
лис΄ ја ј на С

׀
лободу јду на аў

׀
тобус; зда

׀
јес΄і, шо ко

׀
лис΄ 

׀
було ве

и
си

е׀
л΄ішче

и
, а то буў моло

׀
диј. 

Прислівники способу јак, так, 
׀
тако, с΄ак, 

׀
с΄ако, які успадковані  

сучасною українською літературною мовою із давньоукраїнської, існують 

і в говірці: ја з
׀
нају, јак в’іши

е׀
вати

е
.  

Похідними від прислівника так у обстежуваній говірці виступають 

о
׀
так, о

׀
тако, в’і

׀
так (який має значення часу): ўна 

׀
добре

и
 ў

׀
м’іјі рос-

ка
׀
зати

е
: це о

׀
так, це ота

׀
ко, а 

׀
д΄іти

е
 а

׀
ди јк’і; в’і

׀
так зап

׀
ремо двер΄і.   

Продовженням давньої форми є прислівник у
׀
с΄и

е
ко із вьско. Вжи-

вається також і похідна форма ус΄і
׀
јако (літ.всіляко): у

׀
с΄и

е
ко 

׀
було у 

жи
е׀
т΄у, 

׀
али

е 
н΄іцни

е
 нар΄і

׀
кају, так 

׀
Бог даў; нај 

׀
буде

и
 ўс΄і

׀
јако, би ни

е 

׀
було од

׀
нако.  

Поширене вживання і прислівника ј
׀
накше

и
, який є новотвором від 

архаїчного прислівника інак, що виник внаслідок сполучення суфікса 

вищого ступеня -ьш: инакьше [1, 378]: ми
е׀
н΄і с΄і 

׀
види

е
т, шо то ј

׀
накше

и 

׀
мало 

׀
бути

е
. 

Наявність препозитивної і постпозитивної суфіксації на -о у прислів-

никах типу о
у
ту

׀
то, ота

׀
мо, ота

׀
ко, що є архаїчним явищем первинних 

прислівників, засвідчують про залишки рис давньої української мови, які 

не збереглися у літературній мові. Такі факти виявляють міцний, тради-

ційний зв’язок з давньоболгарськими онако (так), онамо (там), онолико 

(скільки), з давньоруськими яко, тако, како [2, 42].   

У говірці, як і в літературній мові, більшість прислівників є похід-

ними. Процес адвербіалізації активно відбувався і відбувається в сло-

в’янських мовах протягом всієї їх історії. Цим і пояснюється наявність у 

них великої кількості прислівників, що утворилися від різних частин мови 

[1, 380].  

Найбільше прислівників у досліджуваній говірці на -о, що з’явилися 

внаслідок переходу якісних та відносних прикметників, зокрема, б
׀
лис΄ко, 

ве
и
лико

׀
вато, ди

е׀
леко, г

׀
лу

׀
боко, гоно

׀
рово,

׀ 
ж’е

и
паво, за

׀
в’ізно, задурно, 

за
׀
пусто, ка

׀
парно, 

׀
к’и

е
шко, лас

׀
каво, 

׀
лихо, 

׀
л΄ітно, 

׀
л΄узно, 

׀
мало, мар

׀
кот-

но, м
׀
н΄и

е
ко ,

׀
остро, 

׀
прикро, 

׀
путно, 

׀
п’ізно, розу

׀
л΄ітно, спо

׀
к’іјно, сту-

ди
е׀
но, т

׀
вердо, 

׀
тепло, 

׀
тихо, ше

и
ли

е
ми

е
хо

׀
вато, шка

׀
редно, штр΄а

׀
мац΄ко: 

׀
сумно ми

е׀
н΄і на се

и
р

׀
ден΄ку, та 

׀
сумно, та 

׀
сумно, в’і

׀
дај же

и
 ја, мо-

ло
׀
ден΄ка, су

׀
мую за

׀
дурно.  

У досліджуваній говірці, як і в південно-західних діалектах, 

збереглося ще досить широко творення прислівників на -е [1, 382]: 
׀
нагле

и
, 

׀
дуже

и
, шк’ід

׀
ливе

и
, наў

׀
мисне

и
, 

׀
добре

и
, 

׀
в’ірне

и
, 

׀
марне

и
, доко

׀
нечне

и
. Маємо 

також нові форми прислівників на -е, що утворилися від форм вищого сту-

пеня прикметників: 
׀
нишче

и
, 

׀
вишче

и
, 

׀
к’и

е
шче

и
, ш

׀
вич:е

и
, 

׀
доўше

и
, 

׀
г’ірше

и
, 

ко
׀
роч:е

и
, 

׀
л΄іпше

и
, ти

е
п

׀
л΄ішче

и
, студи

е׀
н΄ішче, фај

׀
н΄ішче, 

׀
конче

и
: 

׀
л΄іпше

и 

׀
було, м’іј ми

е׀
лен΄к’и

е
ј, јак ми с΄і ни

е
 з

׀
нали

е
, та 

׀
л΄іпше

и
, та 

׀
л΄іпше

и
, бо 

бо
׀
л΄іла голо

׀
вон΄ка, ти

е׀
пер΄ бо

׀
лит 

׀
г’ірше

и
. 

Зафіксований у говірці прислівник вищого ступеня 
׀
борше

и
, який є 

похідним від борзо [8, 77]: би
е׀
рис΄і  

׀
борзо до ро

׀
боти

е
; јди 

׀
борзо до 

с
׀
тајн΄і, бо ко

׀
рова 

׀
мајі с΄і ўполо

׀
жити

е
. 
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Засвідчено у говірці прислівникові утворення від відмінкових форм 

прикметників та прийменників, найчастіше від родового: з
׀
р΄ітка, з

׀
л΄іва, 

сп
׀
рава, до

׀
п’ізна, 

׀
з:амо

у
ло

у
ду; зди

е׀
лека, зб

׀
лис΄ка, 

׀
обр΄ітка, ш

׀
ч’е

и
ста, 

׀
доста, утворений від do syta [10, 103].  

Від давального відмінка прикметників з прийменником по зберег-

лися форми жіночого роду, які відсутні в літературній мові: по-
׀
пол΄с΄к’іј, 

по-
׀
рус΄к’іј, по-бан΄ц΄

׀
к’іј: м’іј п

׀
ред΄іт у

׀
м’іў гово

׀
рити

е
 по-

׀
пол΄с΄к’іј.  

Форми іменників давального, місцевого та знахідного відмінків ак-

тивно функціонують у говірці як прислівники, залишки яких зберігаються 

в сучасній мові лише в окремих утвореннях [1, 383]: го
׀
р΄і, до

׀
л΄іў, до

׀
м’іў, 

зи
׀
м’і, л΄і

׀
т΄і, 

׀
нин΄і, 

׀
дал΄і, 

׀
рано, 

׀
капку, ка

׀
п’ін΄ку, 

׀
капочку, к

׀
р΄ішку: ој 

ро
׀
дино, роди

׀
нон΄ко, ни

е
 цу

׀
рајс΄і 

׀
мени

е
, чи јдеш 

׀
гор΄і, чи јдеш 

׀
дол΄іў, 

пови
е
р

׀
тај до 

׀
мени

е
; ко

׀
рова да

׀
је к

׀
р΄ішку моло

׀
ка, бо то 

׀
перв’істка; јак 

к
׀
р΄ішку по

у׀
дуж’іју, то п

׀
ријду ти

е׀
бе в’ід

׀
в’ідати

е
.  

Велика кількість прислівників утворена від родового відмінка з 

прийменниковим компонентом або без нього: бе
и
рбе

и׀
ничк’і ‘скоцюрбле-

но’, 
׀
дома, 

׀
дуба, знад

׀
в’ірку, сп’ітс

׀
поду, згори, здо

׀
лини

е
, з

׀
боку, з΄іс

׀
поду, 

з
׀
досв’іта, здосв’ітка, з

׀
маху, с

׀
ночи

е
, заўч΄і

׀
су, уваси

е׀
ни, з΄іп

׀
раўди

е
, до 

о
׀
чиј, у 

׀
очи, до пн΄и

е
, дот

׀
ла.  

Продовженням форм називного та знахідного відмінків іменників є 

прислівники: вер΄х, шко
׀
да, ж΄е

и
л΄, б’і

׀
да, крај, 

׀
купа, 

׀
сором, ч΄е

и
с, по

׀
ра, 

га
׀
разд, 

׀
вол΄і: ој де 

׀
гаразд, ој де 

׀
гаразд, а ў 

׀
мат΄інк’і 

׀
гаразд, ўа ти

е׀
кого 

гараз
׀
дочку ни

е
 заз

׀
нају 

׀
зарас; 

׀
сором 

׀
було, 

׀
сором 

׀
було ни

е
 ми

е׀
н΄і са

׀
мому, 

а ше 
׀
г’ірши

е
ј 

׀
сором 

׀
буде

и
 то

׀
варишу 

׀
мому;  јо

у׀
му ў

׀
суди

е׀
вол΄і. 

Спостережено також прислівники, утворені від форм із приймен-

ником: 
׀
нар΄ік, над

׀
в’ір, на

׀
зад, нас

׀
м’іх, наў

׀
рас, у

׀
рас, напопе

и
ри

е׀
к’и

е
, 

по
׀
вер΄х’і, над

׀
веч΄ір, ўпен΄, у

׀
веч΄ір, нас

׀
п’ід, по

׀
заочи

е
, напос

׀
л΄ідок, 

наўк
׀
рух, наўкру

׀
ги, на 

׀
жерт: 

׀
нар΄ік в’і

׀
с΄іл΄ ни

е׀
буде

и
, бо пе

и
ри

е
с

׀
тупни

е
ј 

р΄ік; то зним
׀
к’и

е
 там ли

׀
ш΄ели

е
 то

׀
ти, шо наў

׀
рас 

׀
јіхали

е
 за гра

׀
ниц΄у. 

Прислівники б’і
׀
гом, ве

и
р΄

׀
хом, 

׀
разом, 

׀
боком, бос΄а

׀
ком, боч

׀
ком, 

гол΄а
׀
ком,

׀ 
жужмом, 

׀
л΄онтом, 

׀
м’іґом, 

׀
махом, нах

׀
рапом, 

׀
попасом, 

׀
потајком, с

׀
п’ітскоком, с

׀
татком, с

׀
торцом у говірці утворені від форми 

орудного відмінка за допомогою прийменників та без них: 
׀
јіхаў ве

и
р΄

׀
хом 

на ко
׀
ни; на за

׀
баву с

׀
п’ітскоком п

׀
ријду; форми місцевого відмінка з прий-

менниками становлять незначну кількість: нас
׀
под΄і, у

׀
куп’і, ўну

׀
чи, 

надво
׀
р΄і, попу

׀
лудн΄у, пове

׀
ч’ірку. 

У обстежуваній говірці спостережено прислівники ґа
׀
л΄оп, ґа

׀
л΄опом, 

ґал΄о
׀
пами

е
, які мають однакове значення ‘швидко’ і утворені шляхом ад-

вербіалізації відмінкових форм іменника: ґа
׀
л΄опом б’і

׀
жи ўгу

׀
ру до 

׀
баби

е
; 

јак узд
׀
р΄іли

е
-смо пса, ґа

׀
л΄оп на да

׀
шок 

׀
в’іскочи

е
ли

е
.  

Незначна кількість прислівників виникла шляхом поєднання чис-

лівника з прийменником: над
׀
војі, нат

׀
ројі, на

׀
четве

и
ро, нап

׀
ји

е
те

и
ро; 

уд
׀
војі, ут

׀
ројі, у

׀
четве

и
ро, у

׀
пји

е
те

и
ро; спе

и
р

׀
шу. Хоч прислівник спи

е
р

׀
шу 

утворений, можливо, від родового відмінка нечленної форми з приймен-

ником [1, 384]. 

Прислівниками, що утворилися від числівників, є у говірці ти
е׀
пер΄, 

ти
е
пер΄

׀
во (від давньоукраїнського то пьрво [1, 384]) та похідні  доти

е׀
пер΄, 
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в’іт:и
е׀
пер΄: ти

е׀
пер΄ 

׀
мушу з д΄іт΄

׀
ми си

е׀
д΄іти

е
; Д

׀
митро Са

׀
мак  

ти
е
пер΄

׀
во лиш п’і

׀
шоў; в’іт:и

е׀
пер΄ ни

е׀
хочу јго 

׀
вид΄іти

е
. 

Серед прислівників говірки розрізняємо такі, що виникли від 

дієслів: 
׀
л΄ігма, на

׀
помацк’і, 

׀
нази

е
рц΄і, наў

׀
к’ірк’і, на

׀
опашк’і, наўзај

׀
ми

е
, 

наўпраў
׀
ц΄і, 

׀
потај: јак і

׀
ти 

׀
чери

е
с Л΄із

׀
ник’і наўпраў

׀
ц΄і, то т

׀
рох’і 

б
׀
лишче

и
 до Л΄у

׀
чок. 

Спостережено у говірці незначну кількість складних прислівників, 

утворених шляхом складання синонімічних слів, основ та коренів повно-

значних слів та шляхом редуплікації: гет-
׀
чисто, с΄ак-так, от-от, ди

е
с΄-

ко
׀
лис΄, само

׀
тушк’і, си

е
ло

׀
м’іц΄, го

׀
р΄іли

е
ц΄, до

׀
л΄іўли

е
ц΄, гол΄і

׀
руч, 

го
׀
лоб’іс΄к’і, за

׀
пусто-

׀
дурно, то

׀
г’ід΄, пе

и
ри

е
т:о

׀
г’ід΄, се

и׀
гороку, сун΄го

׀
лоў,  

ўб’і
׀
руч: ни

е׀
добре

и
 с

׀
пати

е
го

׀
р΄іли

е
ц΄, тај ни

е׀
добре

и
 до

׀
л΄іўли

е
ц΄. 

Незважаючи на певну закритість прислівника як частини мови, у 

досліджуваній говірці маємо ряд запозичень: фист, 
׀
фајно, 

׀
ферти

е
к, 

аку
׀
рат, 

׀
моцно, 

׀
ґата, пу

׀
терно, в’іц΄і

׀
ґорно. 

Висновки та перспективи подальших досліджень. Таким чином, 

спостереження над окремими явищами вживання прислівників у говірці 

села Баня-Березів вказують на те, що значна частина прислівникових утво-

рень тісно пов’язана з історією становлення прислівника як частини мови. 

Слід відзначити, мовлення носіїв говірки є багатим на вживання 

прислівників, в тому числі тих, які літературній мові не відомі.  
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The article is devoted to analyzing adverb as a self-depended permanent part of 

the language in the idiom at the border of the Hutsul-Pokuttia region. The observing an 

adverb functioning based on the lexical materialis made, the features of the creation 

mostly based on other parts of the language are revealed, the semantic-word-forming 

structure is partly characterized. According to the analysis of the specific material, the 

dialect of the village Bania-Bereziv is affected of the literary language, however the 

speech saves archaic features of the lexicon-grammatical groups of words and in 

particular an adverb. The observing separate facts of the use of adverbs in the idiom of 

the village Bania-Bereziv іs pointing that the main of the adverbial formations closely 

associated with history of development of an adverb as a part of Ukrainian language. A 

large number of tokens is continuation of forms of the ancient Ukrainian languageant it 

is characterized a series of word-formation variants. At the same time the individual 

adverb borrowingsare noted. 

It is determined that the most archaic group of adverbs is adverbs which formed 

from nouns. In the Bania-Bereziv speech it is often appear initially adverbs formed from 

nouns with an affix -дe. The dialect is full of suffix structureof adverbs which point the 

direction of travel and they are continuation of the ancient forms of an adverb affix in 

the adverbs of the investigated Bania-Bereziv idiom. Adverbs of the time are analyzed, 

affixation of adverbs and pronoun basicsare observed in our research. Separate group 

of adverbs in the speech at the border of the Hutsul-Pokuttia region are method adverbs 

which are in communication with the ancient Ukrainian languagebecause of prepositive 

and postpositive affixation at -o. 

Majority of adverbs of the Bania-Bereziv dialect are derivatives, because they 

are the result of the word-formation evolution of adverbs in the Slavic languages is 
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proved in particularthe relationship of the creation of adverbs at -e in speech of Bania 

Bereziv with examples of southwestern dialects is given. At the same time we diffe-

rentiate new forms of adverbs at -e. The article reflects application of dative of 

adjectives with preposition по, forms of nounsin dative, locative and accusativein the 

adverbative formation of the Bania-Bereziv dialect studied. 

Key words: Southwestern dialect, the border of the Hutsul-Pokuttia region, 

idiom, adverb. 
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